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M˘ûete sedÏt u okna a pozorovat kolemjdoucÌ. 

A jak se tak dÌv·te, uvidÌte t¯eba jeptiöku, 

jak se p¯ibliûuje zprava, 

a prostitutku, p¯ich·zejÌcÌ zleva.

A ve svÈ nevinnosti si m˘ûete ¯Ìci: ÑJak je ta jedna

uölechtil· a jak je ta druh· ne¯estn·.ì

Ale kdybyste zav¯el oËi a pozornÏ poslouchal,

slyöel byste v Èteru öeptajÌcÌ hlas: 

ÑJedna mne hled· v modlitbÏ a ta druh· v bolesti. 

A v duchu kaûdÈ je komnata pro mÈho ducha.ì

Vûdycky jednou za sto let se v jednÈ zahradÏ mezi 

horami Libanonu setk· JeûÌö z Nazareta s JeûÌöem 

k¯esùan˘. Dlouho tam spolu rozmlouvajÌ. 

A kdyû JeûÌö Nazaretsk˝ odch·zÌ, vûdycky ¯Ìk· JeûÌöi

k¯esùan˘: ÑMil˝ p¯Ìteli, bojÌm se, ûe my se spolu nikdy

neshodneme.ì

KÈû B˘h sytÌ i toho, kdo m· vöeho hojnost!
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Velk˝ ËlovÏk m· dvÏ srdce: jedno krv·cÌ 

a druhÈ si to od¯ekne.

Jestliûe nÏkdo vyslovÌ leû, kter· neublÌûÌ ani v·m, 

ani nikomu jinÈmu, proË si v duchu ne¯eknete, 

ûe d˘m jeho skuteËnosti je p¯Ìliö mal˝ pro jeho 

fantazii, a ûe jej musil opustit, aby mÏl vÏtöÌ prostor?

Za kaûd˝mi zav¯en˝mi dve¯mi je tajemstvÌ zapeËetÏnÈ

sedmi peËetÏmi.

»ek·nÌ je kopyto Ëasu.

Co kdyû potÌûe jsou jen novÈ okno ve v˝chodnÌ stÏnÏ

tvÈho domu?

M˘ûeö zapomenout na toho, s k˝m ses sm·l, 

ale nikdy nezapomeneö na toho, s k˝m jsi plakal.



V soli musÌ b˝t nÏco posv·tnÈho. 

Je v naöich slz·ch i v mo¯i.

N·ö B˘h n·s ve svÈ milosrdnÈ ûÌzni vöechny vypije,

kr˘pÏj rosy i slzu.

Jste jen zlomek svÈho nesmÌrnÈho j·, 

jste ˙sta hledajÌcÌ chlÈb a nevidom· ruka 

drûÌcÌ poh·r pro ûÌzniv· ˙sta.

Kdybyste se jen o loket povznesli nad n·rod, 

vlast a sebe, byli byste opravdu podobnÌ Bohu.

J· b˝t tebou, ned·val bych vinu mo¯i p¯i odlivu.

LoÔ je dobr· a n·ö kapit·n je zdatn .̋ 

To jen tv˘j ûaludek m· potÌûe.
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To, po Ëem touûÌme a Ëeho nem˘ûeme dos·hnout, 

je n·m draûöÌ neû to, Ëeho jsme jiû dos·hli.

Kdybyste mohli sedÏt na oblaku, 

nevidÏli byste hranice mezi dvÏma zemÏmi, 

ani meznÌky mezi dvÏma farmami.

Je ökoda, ûe nem˘ûete sedÏt na oblaku.

Na podzim jsem sebral vöechny svÈ smutky a poh¯bil

jsem je ve svÈ zahradÏ.

A kdyû se navr·til duben a p¯iölo jaro, aby uzav¯elo

sÚatek se zemÌ, vyrostly v mÈ zahradÏ kr·snÈ kvÏtiny,

kterÈ se nepodobaly û·dn˝m jin˝m.

A mÌ sousedÈ p¯ich·zeli, aby je obdivovali, a vöichni

mi ¯Ìkali: ÑAû zase p¯ijde podzim a nastane Ëas setÌ,

dal byste n·m trochu semen z tÏchto kvÏt˘, abychom

je takÈ mÏli ve sv˝ch zahrad·ch?ì
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P¯ed sedmi sty lety se z hlubokÈho ˙dolÌ vzneslo sedm

bÌl˝ch holub˘, letÌcÌch k snÏhobÌlÈmu horskÈmu 

vrcholu. Jejich let pozorovalo sedm muû˘ a jeden

z nich ¯ekl: ÑNa k¯Ìdle sedmÈho holuba jsem vidÏl

Ëernou skvrnu.ì

Dnes lidÈ v onom ˙dolÌ mluvÌ o sedmi Ëern˝ch 

holubech, kte¯Ì letÏli k vrcholu zasnÏûenÈ hory.

Je to opravdu bÌda, kdyû nat·hnu k lidem pr·zdnou

ruku a nic nedostanu; ale je to k uzouf·nÌ, 

kdyû nat·hnu plnou ruku a nenajde se nikdo, 

kdo by si z nÌ vzal.

TouûÌm po vÏËnosti, protoûe se tam setk·m se sv˝mi

nenapsan˝mi b·snÏmi a se sv˝mi nenamalovan˝mi

obrazy.

UmÏnÌ je krok od p¯Ìrody k NekoneËnu.
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UmÏleckÈ dÌlo je mlha p¯itesan· do urËitÈ podoby.

Dokonce i ruce, kterÈ pletou trnovÈ koruny, 

jsou lepöÌ neû ruce neËinnÈ.

Naöe nejsvÏtÏjöÌ slzy nikdy nevyhled·vajÌ naöe oËi.

Kaûd˝ muû je potomkem kaûdÈho kr·le 

i kaûdÈho otroka, kter˝ kdy ûil.

Kdyby JeûÌö˘v pradÏdeËek vÏdÏl, co se v nÏm skr˝v·,

nest·l by s·m p¯ed sebou v posv·tnÈ ˙ctÏ?

Milovala Jid·öova matka svÈho syna mÈnÏ neû Marie

JeûÌöe?

Jsou t¯i z·zraky naöeho Bratra JeûÌöe, kterÈ dosud 

nejsou v Knize zaznamen·ny: prvnÌ je, ûe to byl ËlovÏk

jako vy a j·; druh ,̋ ûe mÏl smysl pro humor; 

a t¯etÌ, ûe vÏdÏl, ûe i kdyû byl p¯emoûen, je vÌtÏz.



Velk˝ Uk¯iûovan ,̋ ty jsi uk¯iûovan˝ na mÈm srdci;

a h¯eby, kterÈ probod·vajÌ tvÈ ruce, probod·vajÌ stÏny

mÈho srdce.

A zÌtra, aû nÏkdo nezasvÏcen˝ p˘jde kolem tÈto 

Golgoty, nebude vÏdÏt, ûe zde krv·cejÌ dvÏ srdce.

Bude se domnÌvat, ûe je to krev jednoho muûe.

Je moûnÈ, ûe jste slyöeli o PoûehnanÈ ho¯e.

Je to nejvyööÌ hora v naöem svÏtÏ.

Kdybyste se dostali na jejÌ vrchol, mÏli byste jen jedno

p¯·nÌ: sestoupit a b˝t s tÏmi, kdoû p¯eb˝vajÌ 

v nejhluböÌm ˙dolÌ.

A pr·vÏ proto se ta hora jmenuje Poûehnan· hora.

Kaûdou myölenku, kterou jsem uvÏznil vyslovenÌm,

musÌm osvobodit sv˝mi Ëiny.
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S L O V O  O  A U T O R O V I

JednÌm z v˝razn˝ch meznÌk˘ v ûivotÏ ChalÌla Dûibr·na

byl rok 1923, kdy bylo v New Yorku publikov·no jeho

nejproslulejöÌ dÌlo Prorok, na nÏmû pracoval po celou

¯adu let. Tato b·snick· prÛza vzbudila takovou pozor-

nost, ûe byla ve¯ejnÏ Ëtena v kostele sv. Marka.

Pro Dûibr·na to byla nejen velk· pocta, ale z·roveÚ

i p¯Ìleûitost k nav·z·nÌ hluböÌch vztah˘ se stejnÏ ladÏ-

n˝mi a sm˝ölejÌcÌmi jedinci, kterÈ neuspokojovala hon-

ba za ziskem a hmotn˝mi statky a kte¯Ì hledali hluböÌ

smysl ûivota. Zd· se, ûe jednÌm z nejd˘leûitÏjöÌch bylo

setk·nÌ s Barbarou Youngovou, na kterou Prorok

v p¯ednesu herce Davenporta tak hluboce zap˘sobil,

ûe se rozhodla poznat Dûibr·na osobnÏ, a proto ho vy-

hledala v jeho ateliÈru v New Yorku, kam se roku 1920

p¯estÏhoval z Bostonu, a kde jeho p¯iËinÏnÌm vznikla

v˝znamn· liter·rnÌ spoleËnost, sdruûujÌcÌ libanonskÈ

spisovatele v Americe, usilujÌcÌ o modernizaci a obrodu

arabskÈ literatury.
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Setk·nÌ Barbary s Dûibr·nem bylo pro oba velmi

p¯ÌnosnÈ. Jejich vztah, zaloûen˝ na duchovnÌ sp¯ÌznÏ-

nosti, Ëasem p¯erostl v hlubokÈ p¯·telstvÌ. Barbara se

stala Dûibr·novou spolupracovnicÌ v tom smyslu, ûe

s nÌm rozmlouvala, pozornÏ mu naslouchala a zapiso-

vala jeho slova, kter· v tv˘rËÌm zanÌcenÌ Ëasto pron·öel

p¯i ch˘zi po svÈm ateliÈru a vytv·¯el tak svÈ pozoruhod-

nÈ dÌlo plnÈ hlubok˝ch myölenek, vyjad¯ovan˝ch vyso-

ce kultivovan˝m jazykem. Bylo to sedm let p¯·telstvÌ

a intenzivnÌ pr·ce, kter· pro Barbaru neskonËila ani

Dûibr·nov˝m odchodem z tohoto svÏta.

JejÌ z·sluhou vznikla mimo jinÈ i drobn· knÌûka, na

kterou Dûibr·n p˘vodnÏ nepom˝ölel a k nÌû ho Barba-

ra nasmÏrovala sv˝m z·jmem a svÏdomitostÌ, s nÌû zapi-

sovala vöechno, co Dûibr·n vyslovil. Byly to Ëasto v˝ro-

ky, kterÈ pronesl v rozhovoru s nÌ nebo s p¯·teli, kte¯Ì

ho v jeho ateliÈru navötÏvovali, nebo kterÈ pron·öel mi-

movolnÏ p¯i svÈ umÏleckÈ tvorbÏ. Vedle toho vöak Bar-

bara takÈ v ateliÈru nach·zela spoustu Dûibr·nov˝ch

myölenek zaznamenan˝ch na vöelijak˝ch ˙trûcÌch papÌ-
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ru, pohozen˝ch na nejr˘znÏjöÌch mÌstech. A tehdy ji

napadlo, ûe z nich udÏl· sbÌrku.

Kdyû se o tom b·snÌkovi zmÌnila, zasm·l se a ¯ekl:

ÑBylo by to jen trochu pÌsku a pÏny.ì Ale pak ho Barba-

¯in n·pad zaujal a trochu ost˝chavÏ jÌ zaËal d·vat po-

psanÈ ˙trûky a s humorem ¯Ìkal: ÑTum·ö, ty bl·zniv·

sbÏratelko pÌsku a pÏny!ì »asem ho vöak tato Ëinnost

zaËala tÏöit a zaËal uvaûovat o konkrÈtnÌ podobÏ sbÌrky,

kter· uû mÏla n·zev ñ PÌsek a pÏna. Uvedl takÈ, kter˝mi

slovy m· sbÌrka zaËÌnat a kter· ji majÌ uzavÌrat.

Kdyû Barbara sebrala znaËn˝ poËet tÏchto v˝rok˘,

p¯epsala je na stroji a vzala je s sebou do ateliÈru. Dûi-

br·n vzal rukopis, p˘l hodiny v nÏm listoval a pak s ˙di-

vem ¯ekl: ÑOpravdu jsem tohle vöechno zplodil j·, ne-

bo jsi mi v tom byla n·pomocna?ì

ÑAni jedinÈ slovo nenÌ moje,ì odvÏtila Barbara.

ÑKaûd· ¯·dka na tÏchto str·nk·ch je Dûibr·nova a ani

nem˘ûe b˝t od nikoho jinÈho.ì

SbÌrka PÌsek a pÏna byla pak p¯ed·na nakladateli

a vyöla v roce 1926 s podtitulem KnÌûka aforism˘. Jsou



v nÌ kr·tkÈ sentence prop˘jËujÌcÌ v˝raz nadËasovÈ mou-

drosti, kter· n·m Ëasto p¯ipomÌn· moudrost, o niû se

s n·mi podÌlÌ Mustafa v Dûibr·novÏ proslulÈm Pro-

rokovi, kde se vyslovuje k z·kladnÌm lidsk˝m hodnot·m. 

Jeden z uveden˝ch v˝rok˘ m˘ûe vöak Ëten·¯e uvÈst

do rozpak˘. Co mÏl b·snÌk na mysli, kdyû ¯ekl: ÑNikdy

si navz·jem neporozumÌme, dokud svou ¯eË neomezÌ-

me na sedm slovì? Kter˝ch sedm slov? Tady n·m opÏt

pom˘ûe Barbara Youngov·, kter· v biografickÈm dÌle

Tento muû z Libanonu (This Man from Lebanon) vzpo-

mÌn· na jeden veËer, kdy ona i Dûibr·n odpoËÌvali po

delöÌm pracovnÏ vypjatÈm obdobÌ a kdy se b·snÌk na-

jednou bez jakÈhokoliv ˙vodu zeptal: ÑP¯edstav si, ûe

by ses musela vzd·t vöech slov, kter· zn·ö, kromÏ sedmi.

Kter˝ch sedm slov by sis ponechala?ì Barbara bez dlou-

hÈho v·h·nÌ zvolila slova: B˘h, ûivot, l·ska, kr·sa, Ze-

mÏ; dalöÌ dvÏ jÌ vöak uû nenapadla. Proto se obr·tila na

Dûibr·na: Ñÿekni mi, kter· by byla tv· slova?ì ÑZapom-

nÏla jsi na nejd˘leûitÏjöÌ ze vöech slov,ì odvÏtil. ÑBez

nich jsou ostatnÌ bezv˝znamn·. Ta dvÏ nejd˘leûitÏjöÌ
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slova, kter· je nutno zachovat, jsou ty a j· -- bez tÏchto

dvou by nebylo t¯eba û·dn˝ch jin˝ch. MusÌme b˝t a mu-

sÌme p¯ijÌmat.ì Pak pomalu pokraËoval: ÑToto je m˝ch

sedm slov: ty, j·, p¯ijÌmat, B˘h, l·ska, kr·sa, ZemÏ.ì

Oba pak dlouho mlËky sedÏli a Barbara se v duchu

st·le znovu tÏmito slovy zab˝vala. Bylo v nich vöechno,

vöe ze ûivota i ze smrti, kter· je jen Ë·stÌ ûivota a vÏËnos-

ti, kter· je B˘h.

Kdyû se jim opÏt pomalu vr·tila ¯eË, vytvo¯ili z tÏch-

to slov kr·tkou b·seÚ. Tady je -- mal· rozsahem, nikoliv

vöak obsahem

L·sko, p¯ijmi mne,

P¯ijmi mne Kr·so,

P¯ijmi mne ZemÏ.

P¯ijÌm·m tebe,

L·sko, ZemÏ, Kr·so,

P¯ijÌm·m

Boha.

E l i ö k a  M e rh a u t o v ·
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Proslul˝ libanonsk˝ spisovatel 

a malÌ¯ ChalÌl Dûibr·n (1883 BöarrÈ

ñ 1931 New York), kter˝ sv· dÌla 

psal arabsky a po p¯esÌdlenÌ 

z Libanonu do Ameriky i anglicky, 

se do povÏdomÌ celÈho civilizova-

nÈho svÏta zaËlenil svou v˝znamnou 

b·snickou prÛzou Prorok. 

Se stejnou moudrostÌ se setk·v·me

i v aforismech a parabol·ch 

ve sbÌrce PÌsek a pÏna. Ve zkratkovitÈ

podobÏ se n·m zde pod·vajÌ 

hluboce filosofickÈ n·zory na svÏt,

umÏnÌ, l·sku, p¯·telstvÌ, smrt ñ 

prostÏ na ûivot se vöemi jeho 

aspekty, a Ëten·¯ v nich Ëasto m˘ûe

najÌt ¯eöenÌ svÈho problÈmu. Je to

moudrost nadËasov·, kter· oslovÌ

kaûdÈho, kdo m· z·jem o hluböÌ 

pozn·nÌ ûivota a jeho projev˘.
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kultury »R, zÌskala jejÌ knÌûka 
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